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बाइबिलः  उद्यमे (परिश्रमे) विषये किं  कथयति? — जीवने तस्य
आचरणम् · Strong's सङ्ख्याभिः  सह KJV शास्त्रवचनानि

जीवने आचरणम् · ईश्वरेण सह गमनम् — सर्पणम्, गमनम्, धावनम्, समापनम्
उद्यमः  — मौलिकं  बाइबिलीयं सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

उद्यमः  ऊर्जावेगात् पूर्वं गतिः  अस्ति। बालकः  एकस्मिन् दिवसे उद्यमं न शिक्षते: प्रथमं सः  यत् इच्छति तत् प्रति सर्पति; ततः  सः  तत्
रक्षितुं दिने दिने वोढुं  च शिक्ष्यते; ततः  सः  वर्धते, धावति च, धावनं च कर्म भवति, कर्म च जेतुं योग्यं युद्धं  भवति; ततः  सः  सीमां
लङ्घयति, सीमायां च पुरस्कारः  भवति। उद्यमार्थं यूनानीशब्दः  स्पौदे  (G4710, उद्यमः ) अस्ति — वेगः , सत्यनिष्ठा चिन्ता, श्वः  यावत्
प्रतीक्षां न कु र्वती त्वरा। उद्यमिनः  पुरुषस्य कृ ते इब्रीशब्दः  चारुत्स् (H2742, उद्यमी) अस्ति — तीक्ष्णः , निश्चितः , शुद्धसुवर्णस्य एव
शब्दः  च, यतः  सुवर्णं उन्मुक्ते स्थाने शयानं न प्राप्यते; तत् खनित्वा प्राप्यते। अयं अभ्यासः  उद्यमं पुरुषस्य जीवनस्य सम्पूर्णं मार्गं
यावत् नयति: कथं तत् प्रथमं नम्रं मार्गयत् च प्राप्यते; कथं तत् प्राप्तं सत् रक्ष्यते; कथं च तत् कर्मणि युद्धे  च नियुज्यते; कथं च तत्
समाप्यते, यत्र सीमायां प्रवेशः  विस्तीर्णं उद् घाट्यते, प्रभोः  वचनं च सदा तिष्ठति। तत् अन्विष्यताम्।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

१. उद्यमः  कु त्र प्राप्यते, तथा मनुष्यः  तं प्रथमम् कथं प्राप्नोति?

2. यदा उद्यमः  प्राप्तः  भवति, तदा मनुष्येण तेन किं  कर्तव्यम्, तथा च प्रतिदिनं स कथं रक्ष्यते?
3. स्पर्धा कथं समाप्यते — सीमायां किं  दीयते, कः  शब्दः  च सर्वदा तिष्ठति?

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“उद्यमः ” — G4710 spoude — शीघ्रता, त्वरा, उत्साहः , तत्परता
स्थिरशब्दः  — सर्वं यत्नं कु र्वन्तः  (2 पेतरः  1:5)

“यत्नेन अन्वेषणम्” — G1567 ekzeteo — अन्वेषणं कर्तुम्, अन्वेषणं कर्तुम्, आकाङ्क्षां कर्तुम्
स तेषां पुरस्कर्ता भवति ये तं यत्नपूर्वकम् अन्विष्यन्ति (इब्रिणः  ११:६)

“योद्धा” — G4757 stratiotes — योद्धा
कष्टं सहस्व, यीशुख्रीष्टस्य उत्तमयोधः  इव (द्वितीयतीमथियः  २:३)

“कवचम्” — G3833 panoplia — सम्पूर्णकवचम्, सम्पूर्णसाधनसामग्री
परमेश्वरस्य सम्पूर्णं कवचं परिधत्त (इफिसिनः  ६:११)

र्षः र्धा ति योगि



“युद्ध” — G73 agon — संघर्षः , स्पर्धा, धावनप्रतियोगिता
विश्वासस्य उत्तमं युद्धं  कु रु (१ तीमथियः  ६:१२)

“पथः ” — G1408 dromos — धावनम्, मार्गः
यथाऽहं स्वमार्गं आनन्देन समापयेयम् (प्रेरितकृ त्यानि 20:24)

“मुकु ट” — G4735 stephanos — मुकु टः , विजेत्रे दत्ता स्रज्
जीवनस्य किरीटम् (प्रकाशितवाक्यम् २:१०)

“सहते” — G5278 hupomeno — सहनं, धारणं, क्षमता
धन्यः  स पुरुषः  यः  परीक्षां सहते (याकू ब 1:12)

“परिश्रमः ” — G2873 kopos — परिश्रमः , श्रमः , कार्येण जनितः  क्लमः
भवताम् श्रमः  प्रभौ निष्फलः  न भवति (१ करिन्थिनः  १५:५८); प्रत्येकः  जनः  स्वश्रमानुसारेण स्वकीयं पुरस्कारं  प्राप्स्यति (१ करिन्थिनः  ३:८)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“उद्यमशील” — H2742 charuts — तीक्ष्णं, अग्रयुक्तम्; मर्दनयन्त्रम्; शुद्धसुवर्णम्; निर्णयः
उद्योगी पुरुषः  निश्चयवान् पुरुषो भवति, तस्य च द्रव्यं बहुमूल्यं भवति।

“प्रातः  अन्वेषणम्” — H7836 shachar — कार्ये प्रातः काले उत्थानम्, प्रातः  अन्वेषणं कर्तुम्, उषः काले इव
प्रयत्नशीलः  आत्मा प्रथमप्रकाशे एव ईश्वरं  मिलति

“तिष्ठ” — H8104 shamar — कण्टकै रिव परितो वेष्टयितुं, रक्षितुं, अवधानं कर्तुं च
यत् ईश्वरेण उक्तं तस्य परितः  वारणं निर्मातुं यत्नेन रक्षणं करणीयम्।

“यत्नेन” — H3966 me'od — बलम्, सामर्थ्यम्, अत्यर्थम्
एतद्वचनम् एव यत् "सर्वशक्त्या" इत्यनुवादितम् — यत्नेन पालनं नाम शक्त्या पालनमेव।

“स्थापय” — H3559 kun — तत्परतया रचयितुम्, स्थिरीकर्तुम्, संस्थापयितुम्
अस्माकं  हस्तानां कार्यं अस्मासु स्थिरीकु रु (स्तोत्र ९०:१७)

“मनस्” — H3820 leb — हृदयं, मनः , इच्छाशक्तिश्च
जनानां कार्यं कर्तुं मनः  आसीत् (नहेम्यः  ४:६)

“शक्तिः ” — H3581 koach — शक्तिः , बलम्, सामर्थ्यम्
यत्किमपि तव हस्तः  कर्तुं लभते, तत् सर्वशक्त्या कु रु (सभोपदेशकः  ९:१०)

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पश्यतु यत् यूनानी इब्री च भाषे कथं द्वाभ्यां भिन्नाभ्यां दिग्भ्यां सम्मते भवतः । स्पूदे  (G4710, तत्परता) इत्यस्य अर्थः  वेगः  अस्ति —

चरणयोः  गतिः । चरुत्स् (H2742, तत्परः ) इत्यस्य अर्थः  तीक्ष्णः  खनितश्च अस्ति, यथा भूमितः  उद्धृ तं सुवर्णम्। एका भाषा वदति यत् तत्परता गच्छति; अपरा
वदति यत् तत्परता खनति। ते संयोज्य: तत्परता नाम सा गतिः  या न तिष्ठति यावत् स्वाभीष्टं वस्तु खनित्वा न प्राप्नोति।)

I. सर्पणम् — तत् कथं प्राप्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — सर्वं गमनं नीचैः  एव आरभते। कोऽपि जन्मनैव उद्योगी न भवति; तत् वस्तु प्रथमं प्राप्तव्यं, अन्वेष्टव्यं, वाञ्छितव्यं च भवति, तदा एव
तस्मिन् पथि चलितुं शक्यते। एते साक्षिणः  भूमौ नम्रं, हस्तं प्रसारयन्तं जनं दर्शयन्ति — तथा ईश्वरं  तावत् समीपस्थं यत् अन्वेषके ण तं प्राप्तुं शक्यते।)

A. Hebrews 11:6 কিন্তু ৱিশ্ৱাসং ৱিনা কোঽপীশ্ৱৰায ৰোচিতুং  ন শক্নোতি যত ঈশ্ৱৰোঽস্তি স্ৱান্ৱেষিলোকেভ্যঃ পুৰস্কাৰং দদাতি চেতিকথাযাম্
ঈশ্ৱৰশৰণাগতৈ ৰ্ৱিশ্ৱসিতৱ্যং [G1567 ekzeteo ⚑]

सः  यत्नेन तं अन्विष्यमाणानां पुरस्कारदाता वर्तते।

B. Proverbs 11:27 ↗ read this in your Bible
यत्नेन शुभान्वेषणम् → अनुग्रहप्राप्तिः ।

C. Proverbs 8:17 ↗ read this in your Bible
ये मां प्रभाते अन्वेषन्ते ते मां प्राप्स्यन्ति।

D. Psalm 63:1 ↗ read this in your Bible

प्रत्यूषे त्वाम् अन्वेषिष्ये → मम आत्मा त्वत्कृ ते तृष्यति।

E. Isaiah 26:9 ↗ read this in your Bible

मम प्राणेन त्वाम् अकाङ्क्षम् → मम आत्मना त्वां प्रातः  अन्वेषिष्ये।

F. Psalm 78:34 ↗ read this in your Bible

ते ई रं षे न्वि



ते पुनः  प्रत्यागत्य ईश्वरं  प्रत्यूषे अन्विष्टवन्तः ।

G. Psalm 27:8 ↗ read this in your Bible

मम मुखं मार्गयत → हे प्रभो, तव मुखं मार्गयिष्यामि।

H. Deuteronomy 4:29 ↗ read this in your Bible

त्वं परमेश्वरं  गवेषिष्यसि → त्वं तं प्राप्स्यसि, यदि त्वं सर्वेण हृदयेन सर्वया च आत्मया तं गवेषिष्यसि।

I. Jeremiah 29:13 ↗ read this in your Bible
यूयं मां मृगयिष्यध्वे, मां च प्राप्स्यथ → यदा यूयं सर्वेण हृदयेन मां अन्वेषिष्यध्वे।

J. Proverbs 3:13 ↗ read this in your Bible
धन्यः  स पुरुषो यः  प्रज्ञां प्राप्नोति → रजतवाणिज्यात् श्रेष्ठतरा, शुद्धसुवर्णात् अपि श्रेष्ठतरा।

K. Proverbs 8:19 ↗ read this in your Bible

मम फलं सुवर्णात् श्रेष्ठम् → मम आयः  उत्तमरजतात् श्रेष्ठः ।

L. Joel 3:14 ↗ read this in your Bible

समुदायाः , समुदायाः  निर्णयस्य उपत्यकायाम्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — निर्णयस्य उपत्यका चरुत्स् (H2742, तत्परः ) इत्यस्याः  उपत्यका एव अस्ति, तत्परस्य कृ ते एव शब्दः  सः । यः  ईश्वरं  प्रति कदापि
न सर्पति, सः  तं विरुद्ध्य निर्णयं कृ तवान् पुरुषः  न भवति; सः  तु कदापि किमपि निर्णयं न कृ तवान् पुरुषः  अस्ति। तत्परः  भवितुम् आरम्भः  निर्णयः  एव अस्ति।

सुवर्णं खनने अन्विष्यते; प्रज्ञा प्रातरेव अन्विष्यते; ईश्वरः  तेन एव प्राप्यते यः  सर्वहृदयेन अन्विष्यति। निम्नतः  आरभस्व, अल्पतः  आरभस्व, आरभस्व च।)

II. गमनम् — तत् प्राप्तवन्तः  सन्तः  तेन किं  कर्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — यदा उद्यमः  (परिश्रमः ) प्राप्तो भवति, तदा सः  रक्षणीयः , अन्यथा यस्मिन् एव दिने प्राप्तः  तस्मिन् एव दिने नष्टो भविष्यति। एते
साक्षिणः  प्रतिदिनं रक्षणं दर्शयन्ति — रक्षितं हृदयम्, बालके भ्यः  शिक्षितं वचनम्, कार्यं न त्यजन्ती करः । उद्यमः  पेटिकायां न संगृह्यते; सः  दिने दिने चलता
चलता आचर्यते।)

A. Proverbs 4:23 ↗ read this in your Bible

सर्वप्रयत्नेन हृदयं रक्ष → तस्मादेव जीवनस्य निर्गमाः  भवन्ति।

B. Deuteronomy 6:5 ↗ read this in your Bible

त्वदीयं प्रभुं परमेश्वरं  प्रेम कु रु → सर्वेण हृदयेन + सर्वेण आत्मना + सर्वेण बलेन।

C. Deuteronomy 6:7 ↗ read this in your Bible
त्वं तानि यत्नेन स्वबालकान् शिक्षय → उपवेशनम् + गमनम् + शयनम् + उत्थानम्।

D. Deuteronomy 6:17 ↗ read this in your Bible
यूयं स्वप्रभोः  परमेश्वरस्य आज्ञाः  यत्नेन पालयिष्यथ।

E. Deuteronomy 11:13 ↗ read this in your Bible

यत्नेन शृणु → सर्वेण हृदयेन सर्वेण च आत्मना प्रेम कु रु + सेवां कु रु।

F. Joshua 22:5 ↗ read this in your Bible

यत्नपूर्वकं  सावधानाः  भवत → प्रीणीत + चरत + पालयत + संश्लिष्यत + सेवध्वम्।

G. Psalm 119:4 ↗ read this in your Bible
त्वं स्वनियमान् अस्मान् यत्नेन पालयितुम् आदिष्टवान्।

H. Psalm 119:2 ↗ read this in your Bible
धन्यास्ते ये सर्वान्तः करणेन तं मृगयन्ते।

I. Psalm 119:10 ↗ read this in your Bible
मया सर्वेण हृदयेन त्वं मार्गितः  → मा मां त्वदाज्ञातः  भ्रमितुं देहि।

J. Ecclesiastes 9:10 ↗ read this in your Bible

यत् किमपि कर्तुं तव हस्तः  प्राप्नोति, तत् सर्वशक्त्या कु रु।

K. Colossians 3:23 যচ্চ কু ৰুধ্ৱে তৎ মানুষমনু দ্দিশ্য প্ৰভু ম্ উদ্দিশ্য প্ৰফু ল্লমনসা কু ৰুধ্ৱং [G5590 psyche ⚑]

यत् यत् यूयं कु रुथ, तत् मनसा प्रभवे इव कु रुत।

L. Proverbs 14:23 ↗ read this in your Bible
सर्वस्मिन् श्रमे लाभः  भवति → ओष्ठयोः  वार्ता तु के वलं दारिद्र्यम् एव आनयति।



M. Proverbs 20:13 ↗ read this in your Bible
निद्रां मा प्रीणीहि, यथा त्वं दारिद्र्यं न प्राप्नुयाः  → नेत्रे उन्मीलय, तेन त्वम् अन्नेन तृप्तो भविष्यसि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — गमनं सम्पूर्णं पुरुषम् अपेक्षते: हृदयं आत्मानं बलं च। उपवेशने गमने शयने उत्थाने च तत् बालके भ्यः  शिक्ष्यते — न कोऽपि कालः
यस्मिन् तत् न पाल्यते। यत् च हस्तः  कर्तुं प्राप्नोति तत् सम्पूर्णबलेन कर्तव्यम्, प्रभवे यथा न तु मनुष्येभ्यः । एवं गच्छ, ततः  धावनाय सज्जः  भवसि।)

III. धावनस्पर्धा — ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव समर्पयत
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — गमनं धावनं भवति, धावनं च युद्धं  भवति। यः  जनः  अन्वेषणे यत्नवान् रक्षणे च यत्नवान् आसीत्, सः  इदानीं  कर्मणि यत्नवान् युद्धे  च
यत्नवान् भवति — तस्मिन्नेव वाक्ये अनुसरन् यत् "स्वविश्वासे योजयत" इति अनूदितम् अस्ति, इदानीं  तैः  हस्तैः  योजितं ये परिश्रमं कु र्वन्ति, क्लान्ताः  च न
भवन्ति।)

A. 2 Peter 1:5 ততো হেতো ৰ্যূ যং সম্পূৰ্ণং যত্নং ৱিধায ৱিশ্ৱাসে সৌজন্যং সৌজন্যে জ্ঞানং [G4710 spoude ⚑]

सर्वं यत्नं कृ त्वा → स्वविश्वासे सद्गु णं योजयत।

B. 1 Corinthians 15:58 অতো হে মম প্ৰিযভ্ৰাতৰঃ; যূযং সু স্থিৰা নিশ্চলাশ্চ ভৱত প্ৰভোঃ সেৱাযাং যুষ্মাকং পৰিশ্ৰমো নিষ্ফলো ন ভৱিষ্যতীতি
জ্ঞাৎৱা প্ৰভোঃ কাৰ্য্যে সদা তৎপৰা ভৱত [G2873 kopos ⚑]

स्थिरः , अचलः , सर्वदा प्रभुकार्ये वर्धमानः  → प्रभौ युष्माकं  परिश्रमः  वृथा न भवति।

C. Galatians 6:9 সৎকৰ্ম্ম কৰণেঽস্মাভিৰশ্ৰান্তৈ ৰ্ভ ৱিতৱ্যং যতোঽক্লান্তৌস্তিষ্ঠদ্ভিৰস্মাভিৰুপযুক্তসমযে তৎ ফলানি লপ্স্যন্তে
वयं सत्कर्मणि न श्राम्येम → यथाकाले फलं लप्स्यामहे, यदि न क्लाम्याम।

D. 1 Timothy 6:12 ৱিশ্ৱাসৰূপম্ উত্তমযুদ্ধং কু ৰু, অনন্তজীৱনম্ আলম্বস্ৱ যতস্তদৰ্থং ৎৱম্ আহূ তো ঽভৱঃ, বহুসাক্ষিণাং সমক্ষঞ্চোত্তমাং
প্ৰতিজ্ঞাং স্ৱীকৃ তৱান্ [G73 agon ⚑]

विश्वासस्य उत्तमं युद्धं कु रु → अनन्तं जीवनं गृहाण।

E. 2 Timothy 2:3 ৎৱং যীশুখ্ৰীষ্টস্যোত্তমো যোদ্ধেৱ ক্লেশং সহস্ৱ [G4757 stratiotes ⚑]

क्लेशं सहस्व = यथा यीशुख्रीष्टस्य उत्तमः  सैनिकः ।

F. 2 Timothy 2:4 যো যুদ্ধং কৰোতি স সাংসাৰিকে ৱ্যাপাৰে মগ্নো ন ভৱতি কিন্তু স্ৱনিযোজযিত্ৰে ৰোচিতুং  চেষ্টতে
योद्धा कश्चित् एतज्जीवनस्य व्यवहारेषु स्वात्मानं न जटिलीकरोति → यतः  स्वमनोनीतकर्त्रे तं प्रसादयितुम् इच्छति।

G. Ephesians 6:11 যূযং যৎ শযতানশ্ছলানি নিৱাৰযিতুং  শক্নু থ তদৰ্থম্ ঈশ্ৱৰীযসুসজ্জাং পৰিধদ্ধ্ৱং [G3833 panoplia ⚑]
ईश्वरस्य सम्पूर्णं कवचं धारयत → यतः  यूयं स्थातुं शक्नुयात।

H. 2 Corinthians 7:11 পশ্যত তেনেশ্ৱৰীযেণ শোকেন যুষ্মাকং কিং ন সাধিতং? যত্নো দোষপ্ৰক্ষালনম্ অসন্তুষ্টৎৱং হাৰ্দ্দ ম্ আসক্তৎৱং
ফলদানঞ্চৈতানি সৰ্ৱ্ৱা ণি তস্মিন্ কৰ্ম্ম ণি যূযং নিৰ্ম্ম লা ইতি প্ৰমাণং সৰ্ৱ্ৱে ণ প্ৰকাৰেণ যুষ্মাভি ৰ্দ ত্তং [G4710 spoude ⚑]
ईश्वरीयं दुः  खम् → तत् युष्मासु किं  यत्नं जनितवत् + किम् उत्साहम्।

I. 2 Corinthians 8:7 অতো ৱিশ্ৱাসো ৱাক্ পটু তা জ্ঞানং সৰ্ৱ্ৱো ৎসাহো ঽস্মাসু  প্ৰেম চৈতৈ ৰ্গু ণৈ ৰ্যূ যং যথাপৰান্ অতিশেধ্ৱে তথৈৱৈতেন
গুণেনাপ্যতিশেধ্ৱং [G4710 spoude ⚑]

यथा यूयं सर्वस्यां तत्परतायां वर्धध्वे → तथा अस्मिन् अनुग्रहेऽपि वर्धध्वम्।

J. 2 Corinthians 8:16 যুষ্মাকং হিতায তীতস্য মনসি য ঈশ্ৱৰ ইমম্ উদ্যোগং জনিতৱান্ স ধন্যো ভৱতু  [G4710 spoude ⚑]
ईश्वरः  तीतस्य हृदये तमेव सत्यं यत्नं स्थापितवान्।

K. 2 Corinthians 8:22 তাভ্যাং সহাপৰ একো যো ভ্ৰাতাস্মাভিঃ প্ৰেষিতঃ সোঽস্মাভি ৰ্বহুৱিষযেষু  বহৱাৰান্ পৰীক্ষিত উদ্যোগীৱ প্ৰকাশিতশ্চ
কিন্ত্ৱধুনা যুষ্মাসু  দৃঢৱিশ্ৱাসাৎ তস্যোৎসাহো বহু ৱৱৃধে [G4705 spoudaios ⚑]

बहुवारं  उद्योगी सिद्धः  → अधुना बहुतरम् उद्योगी।

L. 2 Timothy 1:17 মম শৃঙ্খলেন ন ত্ৰপিৎৱা ৰোমানগৰে উপস্থিতিসমযে যত্নেন মাং মৃগযিৎৱা মমোদ্দেশং প্ৰাপ্তৱান্
[G4706 spoudaioteron ⚑]

सः  अतिशयेन यत्नपूर्वकं  मां अन्वेष्टवान् मां च प्राप्तवान्।

M. Acts 17:11 তত্ৰস্থা লোকাঃ থিষলনীকীস্থলোকেভ্যো মহাত্মান আসন্ যত ইত্থং ভৱতি ন ৱেতি জ্ঞাতুং  দিনে দিনে ধৰ্ম্ম গ্ৰন্থস্যালোচনাং কৃ ৎৱা
স্ৱৈৰং কথাম্ অগৃহ্লন্ [G350 anakrino ⚑]
सर्वया चित्तसन्नद्धतया वचनं गृहीतवन्तः  → प्रतिदिनं शास्त्राणि अन्वेषितवन्तः ।

N. Luke 15:8 অপৰঞ্চ দশানাং ৰূপ্যখণ্ডানাম্ একখণ্ডে হাৰিতে প্ৰদীপং প্ৰজ্ৱাল্য গৃহং সম্মাৰ্জ্য  তস্য প্ৰাপ্তিং যাৱদ্ যত্নেন ন গৱেষযতি, এতাদৃশী
যোষিৎ কাস্তে? [G1960 epimelos ⚑]
दीपं प्रज्वालयेत् + गृहं सम्मार्जयेत् → यावत् सा तत् न लभेत तावत् यत्नपूर्वकं  मार्गयेत्।

क्ति वि सो ते वि हि द्वि ती ती थि ति ख्री यी शौ र्मि  जीवि



मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अस्य सोपानस्य मूल्यं गणय, तेन च विस्मयं मा प्राप्नुहि: द्वितीयतीमथियः  ३:१२ वदति यत् ख्रीष्टयीशौ धार्मिकतया जीवितुम् इच्छन्तः
सर्वे उत्पीडनं सहिष्यन्ते — न के चित् मात्रम्, न वा सम्भावनामात्रम्। योद्धा लघुभारेण गच्छति, अस्य जीवनस्य व्यवहारेषु न आसक्तः  भवति, यथा सः  तं
प्रसादयेत् येन सः  नियुक्तः  आसीत्। नष्टमुद्रायाः  स्त्री अर्धे मार्गे सम्मार्जनं न त्यजति; सा प्राप्तिं यावत् यत्नपूर्वकं  मार्गते। तत्परता कदापि "प्रायः " इत्यस्मिन् न
तिष्ठति।

IV. अन्तिमरेखा — परिश्रमः  सर्वदा तिष्ठति
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकस्य धावनस्य अन्तः  भवति, स च अन्तः  प्राचीरः  न भवति; सा तु रेखा भवति, रेखायाः  पारे  च पुरस्कारः  तिष्ठति। पौलं
स्वकीयसमाप्तेः  समीपे शृणु: उत्सर्गाय सज्जः , मार्गः  समाप्तः , विश्वासः  रक्षितः  — च पश्य किं  निहितम् अस्ति प्रत्येकस्मै जनाय यः  तामेव समाप्तिं प्रीणाति, न तु
के वलम् एकस्मै धावकाय एव।)

A. Acts 20:24 তথাপি তং ক্লেশমহং তৃ ণায ন মন্যে; ঈশ্ৱৰস্যানুগ্ৰহৱিষযকস্য সুসংৱাদস্য প্ৰমাণং দাতুং , প্ৰভো ৰ্যীশোঃ সকাশাদ যস্যাঃ সেৱাযাঃ
ভাৰং প্ৰাপ্নৱং তাং সেৱাং সাধযিতুং  সানন্দং স্ৱমাৰ্গং সমাপযিতু ঞ্চ নিজপ্ৰাণানপি প্ৰিযান্ ন মন্যে [G1408 dromos ⚑]

एतासु वस्तुषु किमपि मां न चालयति → यदहं स्वमार्गं आनन्देन समापयेयम्।

B. 2 Timothy 4:5 কিন্তু ৎৱং সৰ্ৱ্ৱ ৱিষযে প্ৰবুদ্ধো ভৱ দুঃখভোগং স্ৱীকু ৰু সুসংৱাদপ্ৰচাৰকস্য কৰ্ম্ম  সাধয নিজপৰিচৰ্য্যাং পূৰ্ণৎৱেন কু ৰু চ
[G4135 plerophoreo ⚑]

त्वं सर्वेषु विषयेषु जागृहि + क्लेशान् सहस्व → स्वसेवायाः  पूर्णं प्रमाणं कु रु।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — इदमेव मूल्यं यस्मात् परिश्रमः  न लुक्कायति: निरीक्षणं, सहनं, श्रमः , यावत् दत्ता सेवा सम्पूर्णतया निर्वाह्यते। यः  परिश्रमः  क्लेशं सोढुं
न शक्नोति, सः  अद्यापि अन्तिमरेखां न प्राप्तवान्; सः  के वलं धावनम् आरब्धवान्।)

C. James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
[G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]
धन्यः  स पुरुषः  यः  परीक्षां सहते → स जीवनमुकु टं प्राप्स्यति।

D. Revelation 2:10 ৎৱযা যো যঃ ক্লেশঃ সোঢৱ্যস্তস্মাৎ মা ভৈষীঃ পশ্য শযতানো যুষ্মাকং পৰীক্ষাৰ্থং কাংশ্চিৎ কাৰাযাং নিক্ষেপ্স্যতি দশ
দিনানি যাৱৎ ক্লেশো যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্তিষ্যতে চ ৎৱং মৃত্যু পৰ্য্যন্তং ৱিশ্ৱাস্যো ভৱ তেনাহং জীৱনকিৰীটং তু ভ্যং দাস্যামি [G4735 stephanos ⚑]

त्वं मृत्युपर्यन्तं विश्वासी भव → अहं तुभ्यं जीवनमुकु टं दास्यामि।

E. 2 Timothy 4:18 অপৰং সৰ্ৱ্ৱ স্মাদ্ দুষ্কৰ্ম্ম তঃ প্ৰভু  ৰ্মাম্ উদ্ধৰিষ্যতি নিজস্ৱৰ্গীযৰাজ্যং নেতুং  মাং তাৰযিষ্যতি চ তস্য ধন্যৱাদঃ সদাকালং ভূ যাৎ
আমেন্
प्रभुः  मां सर्वस्मात् दुष्कर्मणः  मोचयिष्यति → मां स्वकीयं स्वर्गराज्यं यावत् रक्षिष्यति।

F. 1 Corinthians 3:8 ৰোপযিতৃ সেক্তাৰৌ চ সমৌ তযোৰেকৈকশ্চ স্ৱশ্ৰমযোগ্যং স্ৱৱেতনং লপ্স্যতে [G2873 kopos ⚑]

सर्वः  जनः  स्वकीयं पुरस्कारं  प्राप्स्यति → स्वकीयश्रमानुसारेण।

G. Colossians 3:24 যতো ৱযং প্ৰভু তঃ স্ৱৰ্গাধিকাৰৰূপং ফলং লপ্স্যামহ ইতি যূযং জানীথ যস্মাদ্ যূযং প্ৰভোঃ খ্ৰীষ্টস্য দাসা ভৱথ
प्रभुतः  दायादत्वस्य पुरस्कारं  प्राप्स्यथ → यतः  यूयं प्रभुं ख्रीष्टं सेवध्वे।

H. Matthew 25:21 তদানীং তস্য প্ৰভুস্তমুৱাচ, হে উত্তম ৱিশ্ৱাস্য দাস, ৎৱং ধন্যোসি, স্তোকেন ৱিশ্ৱাস্যো জাতঃ, তস্মাৎ ৎৱাং বহুৱিত্তাধিপং
কৰোমি, ৎৱং স্ৱপ্ৰভোঃ সুখস্য ভাগী ভৱ [G4103 pistos ⚑]

হে উত্তম ৱিশ্ৱা  স্য দাস, ৎৱং ধন্যোসি → ৎৱং স্ৱ  প্ৰ ভোঃ সু খস্য ভাগী ভৱ.

I. Isaiah 55:11 ↗ read this in your Bible
मम वचनं वृथा न प्रत्यागमिष्यति → तत् साधयिष्यति + तत् समृद्धं भविष्यति।

J. Psalm 90:17 ↗ read this in your Bible
अस्माकं  प्रभोः  परमेश्वरस्य सौन्दर्यम् अस्मासु भवतु → अस्मद् हस्तयोः  कर्म त्वं स्थिरीकु रु।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — किरीटः  न एकस्य धावकस्य कृ ते अस्ति। न के वलं पौलाय, अपि तु तेभ्यः  सर्वेभ्यः  ये तस्य आगमनं प्रीणन्ति, तथा च ये अल्पेषु
विषयेषु विश्वासयुक्ताः  दृश्यन्ते तेभ्यः । अपि च सम्पूर्णस्य मार्गस्य उपरि स्थितं अन्तिमं वचनं पश्यत — यत् वचनं ईश्वरस्य मुखात् निर्गच्छति तत् वृथा न
प्रत्यागच्छति; तत् साधयति, तत् सफलं भवति। यत् किञ्चित् मनुष्यः  यत्नेन रोपयति, तत् ईश्वरः  स्थिरीकरोति। एतत् एव अस्य धावनस्य सम्पूर्णा आशा अस्ति —

युष्माकं  हस्तयोः  कर्म भूमौ न पतति; प्रभुः  स्वयं तत् स्थापयति।)

द्वयोः  मुखम्

Nehemiah 4:6 ↗ read this in your Bible

एवं वयं प्राचीरं  निर्मितवन्तः  स्मः  → यतो जनस्य कार्ये मनः  आसीत्।

2 Chronicles 15:7 ↗ read this in your Bible

यूयं बलवन्तः  भवत, युष्माकं  हस्ताः  दुर्बलाः  न भवन्तु → युष्मत्कर्म पुरस्कृ तं भविष्यति।



Haggai 1:14 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरः  जनानाम् आत्मानम् उदीरितवान् → ते आगत्य परमेश्वरस्य गृहे कार्यम् अकु र्वन्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — द्वयोः  साक्षिणोः  मुखे कार्यं स्थिरीक्रियते, अत्र च तृतीयः  तत् समर्थयति। नहेम्याः  जनानां कार्यं कर्तुं मनः  आसीत्, प्राकारश्च सम्मिलितः
अभवत्। इतिहासलेखकः  स्पष्टं वदति, युष्माकं  कार्यस्य फलं दास्यते इति। हाग्गयः  वदति यत् परमेश्वरः  स्वयं जनानां आत्मानं प्रोत्साहितवान् येन ते आगत्य
कार्यं कृ तवन्तः । त्रीणि पुस्तकानि, एका च रीतिः  — ईश्वरः  इच्छां प्रोत्साहयति, उद्यमशीलः  हस्तश्च निर्माति।)

छाया च पूर्तिश्च

प्रकाशेन शरीरं  दर्शितम्: पुरातनवाचि यत् चित्रम् आसीत् तत् सत्यम् आसीत्, परन्तु तत् सम्पूर्णं प्रतिबिम्बं नासीत्; नवीनवाचि दर्श्यते
यत् प्रति तत् सर्वदा संके तं करोति स्म (Colossians 2:17; Hebrews 10:1)।

Shadow Exodus 16:4 ↗ read this in your Bible
लोकाः  निर्गत्य प्रतिदिनं नियतं भागं सङ् ग्रहीष्यन्ति -- यत् अहं तान् परीक्षेयम्।

Fulfillment John 6:27 ক্ষযণীযভক্ষ্যাৰ্থং মা শ্ৰামিষ্ট কিন্ত্ৱন্তাযুৰ্ভ ক্ষ্যাৰ্থং শ্ৰাম্যত, তস্মাৎ তাদৃশং ভক্ষ্যং মনুজপুত্ৰো যুষ্মাভ্যং দাস্যতি; তস্মিন্
তাত ঈশ্ৱৰঃ প্ৰমাণং প্ৰাদাৎ [G3306 meno ⚑]
नश्वरस्य भोज्यस्य कृ ते मा श्रमं कु रुत, किन्तु अनन्तजीवनं यावत् स्थास्यति यत् भोज्यं तस्य कृ ते श्रमं कु रुत।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — छाया दै निकं  सङ् ग्रहणं वर्तते: यत् रोटिकां प्रतिप्रातः  नवीनतया अन्वेष्टव्यम् आसीत्, न च सञ्चेतुं शक्यम् आसीत्। पूर्तिः  अपि
दै निकं  श्रमः  वर्तते, परन्तु इदानीं  तस्याः  रोटिकायाः  कृ ते लक्ष्यीकृ तः  या कदापि न विनश्यति: तत् अन्नं यत् अनन्तजीवनं यावत् तिष्ठति, मनुष्यपुत्रेण दत्तम्।
मरुभूमौ यत्नः  प्रतिदिनं निश्चितं परिमाणं सङ्गृ हीतवान्; ख्रीष्टे यत्नः  तस्मै श्रमं करोति यत् न विनश्यति। आकृ तिः  तु सैव हस्तः , दै निकं  प्रसारमानः , अन्ततः
शिक्षितः  यत् का रोटिका वस्तुतः  प्राप्तुं योग्या वर्तते।)

समापनम्

Philippians 1:6 যুষ্মন্মধ্যে যেনোত্তমং কৰ্ম্ম  কৰ্ত্তু ম্ আৰম্ভি তেনৈৱ যীশুখ্ৰীষ্টস্য দিনং যাৱৎ তৎ সাধযিষ্যত ইত্যস্মিন্ দৃঢৱিশ্ৱাসো মমাস্তে
येन युष्मासु सत्कर्म आरब्धं → स तत् यीशुख्रीष्टस्य दिनं यावत् साधयिष्यति।

1 Corinthians 3:14 যস্য নিচযনৰূপং কৰ্ম্ম  স্থাস্নু  ভৱিষ্যতি স ৱেতনং লপ্স্যতে
यदि कस्यचित् मनुष्यस्य कर्म स्थास्यति → स पुरस्कारं  लप्स्यते।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — गृहगमनस्य सम्पूर्णं मार्गं सङ्कलयन्तु। प्रथमं सर्पणम्: उद्यमः  न पूर्णरूपेण जातः  जायते; अपि तु यः  प्रातरेव अन्विष्यति, सर्वहृदयेन
च अन्विष्यति, तेनैव सः  प्राप्यते। ततः  गमनम्: हृदयं रक्ष्यते, वचनं प्रतिक्षणं बालके भ्यः  शिक्ष्यते, हस्तः  यत् किमपि कर्तुं प्राप्नोति तत् सर्वशक्त्या करोति। ततः
धावनं युद्धं  च: श्रद्धायां सद्गु णं योजयतु, सम्पूर्णं कवचं धारयतु, सुसैनिकः  इव कष्टं सहताम्, यावन्न प्राप्नोति तावद्  यत्नेन अन्विष्यतु। ततः  अन्तिमरेखा: मार्गः
समाप्तः , सेवा सम्पूर्णतया परीक्षिता, जीवनस्य मुकु टं दत्तम् — न एकस्मै धावकाय, अपि तु सर्वेभ्यः  येऽपि तं प्रीणन्ति विश्वासयोग्याश्च प्राप्यन्ते। यः  युष्मासु इदं
सत्कर्म आरब्धवान्, सः  यीशुख्रिष्टस्य दिनं यावत् तत् सम्पादयिष्यति। अग्रे चलत।)

अभ्यासप्रश्नावली

1. इब्रिणः  11:6 — स तेषां पुरस्कर्ता भवति ये
a) ईश्वरं  प्रति आगन्तुम्
b) विश्वसेत् यत् सः  अस्ति
c) यत्नेन तं मार्गते

2. नीतिवाक्यानि 8:17 — ये मां प्रीणन्ति तान् अहं प्रीणामि, ये च मां प्रत्यूषे मृगयन्ते तान्:
a) मां लप्स्यते
b) आशीर्वादं  प्राप्स्यति
c) अनुग्रहं प्राप्स्यति

3. सुभाषितानि ४:२३ — सर्वप्रयत्नेन तव हृदयं रक्ष; यतस्तस्मात्:
a) दुष्टाः  विचाराः  निर्गच्छन्ति
b) जीवनस्य निर्गमाः  सन्ति
c) जीवनस्य उत्सः  अस्ति

4. सभोपदेशकः  9:10 — यत् किञ्चित् तव हस्तः  कर्तुं लभते तत्:

वि ये



a) तत् सम्यक्  विचारयेत्
b) तत् स्वसामर्थ्येन कु रु
c) तत् सम्यक्  अवलोकयतु

5. 2 तीमथियः  2:3 — त्वं तर्हि क्लेशं सहस्व, यथा:
a) कु शलः  कर्मकारः
b) यीशुख्रीष्टस्य उत्तमः  सैनिकः
c) साधुः  विश्वासयुक्तश्च दासः

६. गलातिनः  ६:९ — सत्कर्म कु र्वन्तः  क्लान्ताः  मा भवाम, यतः  स्वकाले:
a) वयं शस्यं लप्स्यामहे, यदि न क्लाम्यामः
b) अस्माकं  परिश्रमः  निष्फलः  न भवति
c) वयं किरीटं लप्स्यामहे

7. प्रकाशितवाक्यम् २:१० — मृत्युपर्यन्तं विश्वासयुक्तो भव, तथा च:
a) त्वं कदापि न पतिष्यसि
b) अहं ते जीवनस्य मुकु टं दास्यामि
c) प्रवेशः  तुभ्यं प्रदत्तो भविष्यति

उत्तरकु ञ्जिका: 1-c, 2-a, 3-b, 4-b, 5-b, 6-a, 7-b

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

छाया कथं प्रकाशम् आनयति: अरण्ये दैनिकं  रोटिकासंग्रहणम् (निर्गमनम् १६:४) जीवनरोटिकायाः  सम्पूर्णं सिद्धान्तं प्रति द्वारम् उद् घाटयति, यः  सकृ त्
सर्वेभ्यः  दत्तः  तथापि श्रद्धया प्रतिदिनं संगृह्यते (योहनः  ६:२७-३५) — स्वस्य अध्ययनस्य कृ ते सज्जः ।

नूतनसन्धानं तत् कथं व्याख्यायते: इस्राएलं प्रति उक्तम् आसीत्, आज्ञाः  यत्नेन पालय (व्यवस्थाविवरणम् ६:१७); ख्रीष्टे तु उच्यते, सर्वं यत्नं कृ त्वा स्वविश्वासे
योजय (पेतरस्य द्वितीयपत्रम् १:५) — पाषाणफलके षु या आज्ञा विहिता आसीत् सा अधुना जीवद्विश्वासे योजिता वर्तते।

शब्दानां महत्त्वं कथम्: चरुत्स् (H2742, उद्यमशील) इति एकः  शब्दः  उद्यमशीलस्य पुरुषस्य कृ ते, शुद्धसुवर्णस्य कृ ते, निर्णयस्य उपत्यकायाः  कृ ते च वर्तते
— कस्मिन् स्थाने कः  अर्थः  तिष्ठति, कस्माच्च कारणात्, तत् चिह्नितं कु रु।

एतत् त्वयि कथं प्रयुज्यते: तव हस्तः  यत् कर्तुं प्राप्नोति तत् सर्वशक्त्या कु रु (ECCLESIASTES 9:10); सर्वप्रयत्नेन स्वहृदयं रक्ष (PROVERBS 4:23);
प्रातः काले एव तम् अन्विच्छ (PSALM 63:1)। गमनम् अद्यैव आरभ्यते, भूमेः  समीपे नम्रं सत्, अद्यैव च तत् प्रविश्यते।

अनन्तकालाय एतस्य अर्थः  भवति: यः  युष्मासु सत्कर्म आरब्धवान् सः  यीशुख्रीष्टस्य दिनं यावत् तत् साधयिष्यति (फिलिप्पिनः  १:६); प्रत्येकः  जनः
स्वकीयपरिश्रमानुसारं  स्वकीयं पुरस्कारं  प्राप्स्यति (१ करिन्थिनः  ३:८)।

विषयान्तरम्: "ईश्वरः  एव युष्मासु इच्छां कर्म च साधयति" (फिलिप्पिनः  २:१३) — एकस्मिन् एव श्लोके  ईश्वरस्य स्वकीयं कार्यं मनुष्यस्य च स्वकीयः  उद्योगः
सह संयोजितौ स्तः ; कदापि एकः  अन्यं विना न भवति। एतत् अन्विष्यताम्।

त्वं रक्षां प्राप्तुं किं  कर्तव्यम्?

अस्माकं  धर्मशास्त्राध्ययनं पश्यत — "परित्राणार्थं मया किं  कर्तव्यम्?"
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